
in hrvaškega, na raznih spomenicah, na Kersnikovi zapuščini na Brdu, Levčevi 
zapuščini v ljubljanskem mestnem arhivu, Jurčičevi zapuščini istotam, Vošnja-
kovi zapuščini v narodnem muzeju v Ljubljani, na Skerličevih književno zgo­
dovinskih razpravah in podobnem. 

Sintetične Kulturne in politične zgodovine od 1848 dalje torej na ta način 
še ne bomo kmalu dobili, čeprav je to v začetku objavljanja Prijateljevih del 
kazalo. Fr. Jesenovec. 

F. šturm: Francosko-slovenski slovar. 3 .-5. zvezek. Audinos—Chartrier. 
V teh petih zvezkih, ki so že na knjižnem trgu, je, če računam po La-

rousseu ali po Pretnarju, izšla nekako ena šestina francoskega besednega 
zaklada, kar pač izpričuje dovolj jasno, kako veliko delo dobivamo s tem 
slovarjem. Zdi se mi pa, da se pomena tega slovarja za našo kulturo še 
vedno nismo prav zavedeli. 

Da bi se seznanil z mnenjem sestavljalca samega, gospoda profesorja 
dr. Sturma, sem se napotil k njemu. In izrazil se mi je nekako takole: »Delam, 
kot vidite — miza in police so obložene s slovarji vseh vrst — po največjih 
in najboljših francoskih in nemških virih; v mnogočem mi služijo lastni zapiski. 
Največja težava je s tehničnimi izrazi, ker jih pri nas še nimamo. V, takšnih 
primerih mi pomagajo naši najboljši strokovnjaki, da napravimo ustrezajoč 
izraz; če ga ne dobimo, ga pa opišemo. Vedno mi stoji ljubeznivo ob strani 
gospod dr. Breznik. Paziti pa moram, da ne postane slovar preobširen, in zato 
izločim vse nebistveno kakor tudi zastarele, dolgo nerabljene oblike in vsem 
znane mednarodne izraze. Frazo poskušam sloveniti s frazo. Če pa bi hotel 
izčrpati ves francoski besedni zaklad, bi mi delo naraslo na 50 zvezkov; tako 
pa jih bo okrog dvajset. Rad bi, da bi bil slovar čim popolnejši, a ne pre­
obremenjen. 

Vem, da se nekateri boje, da bo slovar opešal zaradi finančnih težav in 
gledajo zato nanj zelo skeptično. Jaz se tega ne bojim, ker se delo samo krije. 
Krije se pa zaradi dijaške izdaje, ki je nekoliko slabše opremljena in stane 
zvezek samo 18 din in še to plačujejo dijaki v obrokih po 6 din. Dijakov-
naročnikov je okoli 2000 in zaradi njih je delu zagotovljeno redno izhajanje. 
Delo pa je znano še zunaj naših meja, tako je n. pr. zadnjič naročila neka 
dunajska knjigarna tri izvode. Moja edina skrb sedaj je, da slovar izhaja 
redno ob napovedanih rokih, ker tudi politične motnje in spremembe v našem 
učnem načrtu ne bodo na izid celotnega dela preveč vplivali.« 

Toliko sedaj samo kot p o r o č i l o o izhajanju tega velikega slovarja, 
ker za stvarno ocenjevanje dela po teh petih zvezkih še ni prišel čas. Toliko 
pa nam že kažejo ti zvezki, da bo slovar, če bo ostal na tej višini — in o 
tem niti najmanj ne dvomim — tudi najbolj črnogleda kritika morala pri­
znati kot odličen. Le s tiskom se ne morem sprijazniti popolnoma. Zakaj 
niso vzeli nekoliko manjših črk. Sicer pa to nikakor ni važno. Tone Čokan. 

Razlike izmedju hrvatskega i srpskoga književnog jezika. Napisala dr. Pe-
tar Guberina i dr. Kruno Krstič. Izdala Matica Hrvatska. Zagreb 1940. 

Pričujoča lingvistična razprava o hrvaškem književnem jeziku vsebuje 
v glavnem dva dela; v prvem dokazujeta pisatelja, zakaj utegnemo govoriti 
o posebnem hrvaškem književnem jeziku in ga ločiti od srbkega knjižnega 

is* 251 


